வலீபங்க பாஸ்வத்தரங்கே 
கம்பீராகார நாபீ சதுரதர மஹாவர்த சோபிந்யுதாரே! 
கரீடத்வா நத்த ஹேமோகர நஹன 
மஹோபாடவாக்னிப்ரபாட்யே 
காமம்‌ தாமோதாயோொகரஸலில 
நிதெள சித்தமத்ஸ்யஸ்சிரம்‌ BE: 


தாமோதரனின்‌ உதரமாிய கடலில்‌ எங்கள்‌ ீனகாகிய 
மீன்‌ இஷ்டப்படி விளையாடலாமே! அந்த கடல்‌ பளபளப்பு என்ற 
தண்ணீர்நிரம்பப்‌ பெற்றது. கருநீலத்ரிவலீமடி ப்பு என்ற அலைகள்‌ 
அங்கு காண்கின்றன. மிக அழமான நாபீ என்ற சுழல்‌ அங்கு சிறந்து 
விளங்குறெது. மேலும்‌ தங்க வயிற்றுப்‌ பட்டை என்ற 
வாட வத்தயின்‌ கொழுந்தும்‌ இருக்கின்றகதல்லவா! 


(27) 


Fre Meta are Type efit TTT TT | 
eae = Fifer Te fd =: Il 

நாபீ நாலீக மூலாத்‌ அதிகபரிமலோன்‌ 

மோ ஹிதாநா மலீநாம்‌ 
மாலா நீலேவ யாந்தீ ஸ்புரதி 

ரசிமதீ வக்த்ரபத்மோன்முகீயா। 
ரம்யா ஸா ரோமராஜி: மஹிகருசிகர்‌' 

மதயபாகஸ்ய விஷ்ணோ: 
சித்தஸ்தா மா விரம்ஸீத்‌ சிரதா 

(முசிதாம்‌ ஸாசயந்சீ ச்ரி யம்‌ ந: 
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நார என்ற தாமரையடியில ருந்து வரும்‌ மிகுந்த வாசனை 
யால்‌ மயங்கிய வண்டுகளின்‌ நீலநிற மாலையோவென மேலே 
சென்று, (முகமாகிய தாமரையைக்‌ தாவிப்‌ பிடிக்க முயலுகின்ற 
அந்த அழயெ உரோமவரிசை விஷ்ணுவின்‌ இடைபாகத்திற்கு 
அழகு கூட்டுகிற தே அதை நினைக்கும்‌ போதெல்லாம்‌ நமக்கு 


செல்வச்‌ செழிப்பு விரிவை கிறது. களே அது மனதைவிட்டு 


அமல்‌ வேண்டாம! 


ஸ்ம்ஸ்தீரணம்‌ கெளஸ்துபாம்சுப்ரஸர 

கிஸலமயை: முக்த முக்தா பலாட்யம்‌ 
ஸ்ர்வாஸோலலாஸ புல்லப்‌ ரதிநவ 

வந மாலாங்கி ராஜதபுஜாந்தம்‌ । 
வக்ஷ: ஸ்ரீவதஸ காந்தம்‌ மதுகர 

நிகர சயாமலம்‌ சாங்கபாணே: 
ஸ்ம்ஸாராதவசரமார்கைருபவனமிவ 


யகுஸேவிகம்‌ தக்ப்ரபத்யே 
கொஸ்துபமணியின்‌ காந்தி வீச்சுக்‌ துவிர்கள்‌ பரப்பியதும்‌, 
(முத்து மணிக்‌! நிரம்பியதும்‌, லவைமிவாஸம்‌ செய்வதால்‌ மல்கி) 


பெற்றவன மாலைதுலங்க விளங்குவதும்‌, ஸ்ரீவத்ஸம்‌ அமைந்து ; 


அழகாயிருப்பதும்‌, தேன்‌ வண்டுக்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ நீலநிறமாய்‌ 
இருப்பதுமான சார்ங்பாணியின்‌ மார்பை - சம்சாரம்‌ என்ற 
பெருவாநியில்‌ சுளைத்தவமர்‌ பூங்காவாக எண்ணி ஒய்வு பெற 


விழையும்‌ அந்த மார்பை சரணடைகிறேன்‌. 
2d 


| 
| 
| 
| 


(29) 
எ ஏரி ரன்‌ ஈர என்‌ சரீர கள்‌ 
கவ்யம்‌ 
க்க கயன்‌ என்கண்‌ ரச்‌ எ:1| 


காந்தம்‌ வசேஷோ நிதாந்தம்‌ விதததிவ 
கலம்‌ காலிமாகாலசத்ரோ: 
இந்தோர்‌ பிம்பம்‌ யதாங்கோ மதுப 
இவகரோர்‌ மஞ்ஜாீம்‌ ராஜதே ய: । 
ஸ்ரீமான்‌ நித்யம்‌ விதேயாத்‌ அவிரல 
மிலித: கெளஸ்துப ஸப்ரப்ரதானை : 
ப்ர்வதஸ: ஸ்ரீபதேஸ்ஸ சரேயஇவ 
தயிதோ வத்ஸ உதுசை:ச்ரேயம்‌ ந: ॥ 


சாவகாலனான திங்‌ உலவி கழழத்தை ஆலகால 
கருமை அழகாகச்‌ செய்வது போலவும்‌, ஏந்க்ர பிம்பத்தை 
கலிங்கமும்‌. மரத்தின்‌ பூங்கொத்தை தேன்‌ வண்டு ே பலவும்‌ அழகு 
சேர்த்த வண்ணம்‌ விளங்கும்‌ ப்ரிவக்ஸம்‌ எங்களுக்கு செல்வம்‌ 
செழிப்பை நல்கட்டும்‌. அது ஸ்ரீதேவியின்‌ 
செல்லப்பிள்ளையாமிற்றே! 


(30) 


TFHATFI| ATUIS FETT YT: Pre wife 
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ஸ்ம்பூயாம்‌ போதிமதயாக ஸபதி ஸஹூயா 
ய: சரியா ஸநநிதத்தே 

நீலேநோராயணோர: ஸ்கலககனதலே 
ஹாரதாரோ பஸேவ்யே। 

ஆசா: ஸாவா: ப்ரகாசா: விதததபி 
தததசாத்ம பாஸானய - தேஜாம்ஸி 

ஆஸ்சர்யஸ்யாகரோ நோ த்யுமணிரிவ மனரி: 
கொஸ்துப: ஸோகஸ்து பூத்யை॥ 


பாற்கடலிலிருந்து உடன்பிறந்த லக்ஷ்மியுடன்‌ சேர்ந்தே, 
ஹாாங்களாகிய நக்ஷ்தீதிரங்களுடன்‌ விளங்கும்‌ நீலமான 
நாராயணனின்‌ மார்பு என்ற ஆகாயத்தில்‌ சூர்யன்‌ போல்‌ மிளீரும்‌ 
கெளஸ்துபம்‌ என்ற வியத்தரு மணி எங்களுக்கு லச்வர்யத்தை 
விளைவிக்கட்டும்‌. அந்த மணி, ஸகல திசைகளையும்‌ 
பிரகாசம்டையச்‌ செய்வதோடு, இதர ஒனிகளை ம்ழுங்கவும்‌ 
செய்கிறது. 
(31) 
எக்‌ ல்ல ef னி ந WI 
யா வாயாவானுகூல்யாகஸரதிமணிருசா 
பாஸமாநாகஸமாநா 
ஸாகம்‌ ஸாகம்ப மம்ஸே வஸதி விததத்‌ 
வாஸ-பத்ரம்‌ ஸுபத்ரம்‌। | | 
ஸாரம்‌ ஸாரங்கஸங்கைர்‌ முகரிதகுஸுமா 
மேசகாந்தா ச காந்தா 
மாலா மாலாலிதா ஸ்மாந ந விரமது | 
ஸுகை: யோஜயநதீ ஐயந்தீ 
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காழ்று அனுகூலமாக வீசும்பொழுது மணிமாலை போல்‌ 
விளங்கும்‌ ஓரந்8 மாலை லக்ஷ்மி தேவியால்‌ போற்றப்பட்டு 
தளதளப்புடன்‌ தோளில்‌ இருந்து கொண்டு வாஸாுதேவே்னை 
கல்யாணங்களுடன்‌ இருக்கச்‌ செய்கிறது. அடில்‌ வண்டுகள்‌ 
மொய்ப்பதால்‌ புஷ்பங்களே ஆரவாரிப்‌।! தாகத்‌ தோன்றுறெது. 
அந்த மாலை எங்களுக்கு சுகங்களை அனவரதமும்‌ 
உண்டாக்கட்டும்‌. 

(32) 
னன கரி எனி | 


ஹாரஸ்யோருப்ரபாபி: ப்ரதிநவ வந 
மாலாம்சுபி: ப்ராம்சுரூபை; 
ஸ்ரீபிஸ்சாங்கதாநாம்‌ கபலிதருசி 
யந்நிஷக பாபிஸ்ச பாதி । 
பாகுல்யேநைவ பத்தாஞ்ஜலிபுட 
மஜிதஸ்யாபியாசாமஹே தத்‌ 
பந்தார்திம்‌ பாததாம்‌ நோ பகுவிஹதி 
க ரீம்‌ பந்துரம்‌ பாகுமூலம்‌ ॥ 
அஜிகதனுடைய அடக்கமான பாஹுுமூலம்‌ துன்பங்‌ 
களைத்‌ தரும்‌ சம்சார பந்தத்தை நீக்கட்டும்‌ என்று கைகூப்பி பல 
தடவை பிரார்த்திக்கறோம்‌. அந்த பாஹ றல! ஹாரங்களின்‌ 
ஒளிகளாலும்‌, புத்தம்‌ புதிய வனாலையின்‌ அழகாலும்‌ கோள்‌ 


வளைஃளின்‌ காந்தியாலும்‌, தங்க நகைகளின்‌ சோபையாலும்‌ 
மிளர்றெது. 


கர 
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விச்வதரானைணத்சக்ஷா ஸததனு குண 


குணசக்ஷத்ர நிரமாணதசண: 
கர்தாரோ துர்நிரூபா: ஸ்புடகுருயசஸாம்‌ 
கரமணாமத்புதாநாம்‌ । 
சார்ங்கம்‌ பாணம்‌ க்ருபாணம்‌ பலகமரிகதே 
பத்மசங்கெள ஸஹஸ்ரம்‌ 


பிப்ராணா: சஸ்த்ரஜாலம்‌ மமத்தது ஹரே: 
பாஹவோ மோஹ ஹாநிம்‌ ॥! 

ஹரியின்‌ கைகள்‌ சார்ங்கம்‌, பாணம்‌, வாள்‌, கேடயம்‌, 
சக்ரம்‌, கதை, பத்மம்‌, சங்கமிவை போன்ற ஆயுதங்களை 
காங்கியதாய்‌ எனது மோஹத்தை ந்க்கட்டும்‌. அவவை உலகைக்‌ 
காப்பதொன்றே கருத்தாய்‌ பல்‌ அத்புதச்‌ செயல்களையும்‌ செய்து, 
கூத்திரியர்களையும்‌ தோன்றச்‌ செய்துள்ளனவே. 
(34) 


ழ்‌ | ட 


weeded: PT 
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கண்டாகல்போத்கதைரய: கநகமய லஸதகுணட 
லோததை ருதாரை: 
உத்யோதை: கெளஸ்துபஸ்யா ப்யுருபிருபசித: 
சிதரவாணோ விபாதி 


கண்டாச்லேஷே ரமாயா: கரவல்ய பதைமுத்ரிதே | 
பதரரூபே. 

வைகுண்டீயேகத்ர கண்டே வஸது மம மதி: 
குண்டபாவம்‌ விஹாய ॥ 

28 | 


கழுத்தில்‌ அணியும்‌ ஆபரணங்கள்‌, தங்கம்யமான குண்ட 
லங்கள்‌, இவற்றின்‌ பிரகாசங்களா- ம்‌, கெளஸ்துப மணீயீன்‌ 
ஒளியும்‌ சேர்ந்து பல நிறமுள்ளதாகச்‌. செய்ய்‌ படுகிறது ப்ரீ 
ஹாியின்‌ சண்டம்‌. அதோடு லக்ஷ்மீ தேவியின்‌ ஆலிங்கனத்நில்‌ 
பதிந்த கைவளையல்களி ன்தமும்பும்‌ அங்கு உள்ளன. அத்தகைய 
கழுத்தில்‌ என்மனம்‌ தடையின்றி நிலை பெறட்டும்‌, 

I (35) 
௪ ௪ T PFINATSTSTERTITO a: adlor: | 
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பத்மானந்தப்ரதாதா பரிலஸதருண ஸ்ரீபரீதாக்ரபாக: 
காலேகாலே ௪ கம்புப்ரவரசசதரா பூரணேய: 


பரவீண: । 
வக்த்ராகாசாந்தரஸ்த ஸ்திரயதி நிதராம்‌ தந்த 
தாரெளகசோடாம்‌ 

ஸ்ர்பர்து: தந்தவாஸோத்யுமணி ரகதமோ நாசனா 
பாஸ்து அஸெள ந: ॥ 


வக்ஷ்மீபதியான நாராய்‌ ணனது ௨ தடாகிய சூர்யன்‌ எனது 
பாப்‌ இருட்டைப்‌ போக்குவதாக அமையட்டும்‌. அந்த சூர்யன்‌ 
(முகுமாயெ பதமத்திற்கு அழகு சோ்ப்ப தாகவும்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு இன்ப 
மகிழ்ச்சியை கொடுப்பத ர்யும்‌ முன்பாகத்தில்‌ அருண (சிவப்பு) 
காந்தியுடை யதாகவும்‌, அவ்வப்போது கண்ட மாய சந்தினை 
முழுமையாக்கத்‌ தெர்ந்ததாயும்‌, முகமாகிய ஆகாயத்தில்‌ இருந்த 


வாறு தந்தநக (பற்களின்‌ ] ளாகிய நக்ஷ்த்திரங்களின்‌ சோயையை 


மறைப்பதாகவும்‌ ருக்றெது. 


எனி : referrer ol: 
=a Trad TT ATTAIN ATTATTTAETAT 2: || 


நித்யம்‌ ஸ்நேஹாதிரேகாத்‌ நிஜகமிது ரலம்‌ , 


விப்ரயோகாக்ஷமாயா 
வக்த்ரேந்தோரந்தராலே க்ருதவஸதிரிவா பாதி 
நசக்ஷ்த்ரராஜி: | 
லக்ஷ்மீகாந்தஸ்ய காந்தாகருதி ரதிவிலஸன்‌ முக்த 
தந்தாலீஸந்ததம்‌ ஸா நதிநுதிநிரதான்‌ அக்ஷ்தான 
ரக்ஷ்தாத்‌ ந: ॥ 


பற்களின்‌ வரிசையாகிய நக்ஷ்த் ரக்‌ கூட்டம்‌ தனது 
காதலனாகிய முசு சந்திரனின்‌ வியோகம்‌ வேண்டாமே என்று 


தானோ முகந்கினுள்ளேயே வசிக்கிறது! அந்ததந்த வரிசை ௮ மதிய | 


முத்து ணிகலின்‌ வரிசை போல்‌ உள்ளது. அத்தகைய பல்‌ வார்சை 
லச்ஷ்மீகாந்தனின்‌ பக்தர்களை குறைவற ாவண்ணம்‌ காக்கட்டும்‌. 


ப்ரஹ்மன்‌! ப்ரஹ்மண்ய ஜிஹமாம்‌ மதிமபி குருஷே! 
தேவஸம்பாவ யேத்வாம்‌ 
சம்போ, சக்ர த்ரிலோகீ மவஸி கிமமரை: நாரதாத்யா: 
எப்‌ுகம வ: 
இத்தம்‌ ஸேவாநம்ரம்‌ ஸர முனிநிகரம்‌ வீக்ஷய 


r ந 
oa | 


| 


விஷ்ணோ: ப்ரஸன்ன ' 


ஸ்யாஸ்யேர்தோராஸ்ரவந்த்‌ வரவசன ஸுதா 
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ஹ்லாதயேத்‌ மானஸம்‌ ந: ॥ | 
| 


பிரம்மனே, தழ்தரமாக எண்ணுவதில்லையே! வேற 
சம்போ! உம்மை கெளரவிக்கிறேன்‌. ஹே இந்த்ரனே 
காக கிறாயல்லவா! ஏ நாரதா முதலிய ரிஷிகளே உங்களுக்கு 
 ஸாகம்தானே! என்றிவவாறு தேவர்களையும்‌ முனிவரையும்‌ 
பாத்து அகமகிழ்ந்து கேட்கும்‌ சீரிய பேச்சு (விஷ்ணுவின்‌) அதிய 
அம்ருதம்‌ எங்களை மகிழ்விக்கட்டும்‌. 


உவகை 


கர்ணஸ்கஸ்வர்ண கம்ரோஜ்வல மகர 
மஹாகுண்டலப்ரோத சீப்‌ பூந்‌ 
மாணிக்ய ஸ்ர்ப்ரதாநை: பரிமிலித 
மலிசயாமலம்‌ கோமலம்‌ யத்‌ । 
ப்ரோத்யத்ஸூர்யாம்சு ராஜன்‌ மரகத 
முகுராகார சோரம்‌ முராரே: 
காடா மாகாமிநீம்‌ ந: சமயது விபதம்‌ 
கணடயோர்‌ மண்டலம்‌ தத்‌ ॥ 


| காதில்‌ தொங்கும்‌ தங்கமகா குண்டலங்கவில்‌ படித்துள்ள 
மாணிக்ய மணி காந்தியால்‌ ஓள்‌ பொருந்ீதியதும்‌ அழகு 
தறுிறமுள்ளதும்‌. சூாயன்‌ 2.திக்கும்யொழுது மரகதக்‌ 
கண்ணாடியோவெனத்‌ திகழும்‌ 
பிரதேசங்கள்‌, எங்க 
போகட்டும்‌. 


நாராயணனின்‌ கன்ன 
ளை எதிர்நோக்கிய ஆபததுக்களைப்‌ 


வக்த்ராம்போஜே லஸந்தம்‌ முஹுரதரமணிம்‌ 

பக்வபிம்பாபிராமம்‌ | 

த்ருஷ்ட்வா தஷ்டும்‌ சுகஸ்ய ஸ்புடமவதரத 

ஸ்துண்டதணடாய்தேய: i 

கோண: சோணீக்ருதாத்மா சரவணயக | 

லஸத்குண்டலோஸ்ரைர்முராரே: 

ப்ராணாக்யஸ்யா நிலஸ்ய ப்ரஸராணஸரணி!: 

ப்ரானதாநாய ந: ஸ்யாத்‌ ॥ 

பழுத்த கோவைப்பழம்‌ பான்ற உதடு (கழ்‌) ஆகிய | 

மணீயைப்‌ பார்த்து அதைக்‌ கடித்துச்‌ சுவைக்க முற்படும்‌ கிளிக்கு 

முகத்இின்‌ தண்டெனத்‌ இகழ்ிறது மூக்கு. அது மேலும்‌ காதுகளில்‌ 

குலுங்கும்‌ குண்ட லங்களினின்று விழும்‌ கண்ணீரால்‌ சிவப்பேறி | 

இருக்கிறது. அத்தகைய ப்ராணவாயு போக்குவரத்துக்கு உதவியாக 

இருக்கும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ மூக்கு ௭௩ கள்‌ உயிர்க்கு உதவட்டும்‌. 
(40) 


= Fel eA Fler } AIH ICI | | grill 1: | 
திக்காலெள வேதயந்தெள ஜகதி 
முஹுரிமெள ஸஞ்சரந்தெள ரவீந்தூ 
த்ரைலோக்யா லோகதீபாவபிததது! 
ய்யோரேவ ரூபம்‌ முனீந்தரா: । 
அஸ்மாநப்ஜப்ரபே தே ப்ரசுரதர 
க்ருபா நிரபரம்‌ ப்ரேக்ஷமாணே 
பாதா மாதாம்ர சுகலாஸித 
ர சிருசிரே பத்மநேதரஸ்ய நேத்ரே॥ 
சிவப்பு, வெள்ளை, கருப்பு ஆதிய நிறங்களால்‌ 
அழயெவையும்‌ தாமரையிதழ்‌ ஒத்தவையும்‌, மித்கக்கநுணையுடன்‌ 
அனைவரையும்‌ காண்பவையும்‌ ஆன சுமலசக்கண்ணல்‌ 
நாராயணனின்‌ கண்கள்‌ எங்களை காக்கட்டும்‌. அவை சூர்ய 
சந்த்ரர்கள்தான்‌ என்று முனிவா கூறுவர்‌; சூர்ய சந்லரர்களி 
இசையையும்‌ காலத்தையும்‌ அறிய காரணம னவர்‌. உலகைள்‌ம்‌! 
வருபவர்‌; மூவுலகுக்கும்‌ பிரகாசமளிக்கும்‌ தீபங்கள்‌ போன்றவ! Ta 
1 | 


அனி ஏ இன்‌ எனன எக ர ஐ: 11 


பாதாத பாதால பாதாத்‌ பதகபதிகதோ்ப்ரூயகம்‌ 
புக்நமதயம்‌ 
யேநே ஷச்சாலிதேந ஸ்வபதநியமிதா: 
ஸாஸுராதேவஸங்கா:। 
க க்வல்லான்ட: ரங்கே ரஜநிகரதநோ: அர்த 
கண்டாவதாதே 
கால வயால்த்வயம்‌ வா விலஸகி ஸமயா வாலிகா 
மாதரம்‌ ந:॥ 
நடுவில்‌ பள்ளமாயுள்ள நாராயணனின்‌ எந்க 
புருவங்களின்‌ சிறிதசைவாலேயே தகேவாஸாரர்கள்‌ அவரவர்‌ 
நிலையில்‌ நிறுக்தப்பட்டனரோ, ௦ தற்தியாக கல்‌ நடனமாடும்‌ 
அவை, கருவிழிக்கு அருகில்‌ இருகால நாகமெனத திகழும்‌ 
அத்தகைய புருவங்கள்‌ எங்களை £ீழ்நிலைக்குப்‌ போகாமல்‌ 
பாதுகாக்கட்டும்‌. 


ல்க்ஷ்மாகாரால காவிஸ்புரதலிக சசாங்காாதமீல்‌ 
ந்நேத்‌ ராம்போஜப்ரபோதோத்ஸுக 
நிப்ருததராலீரப்ருங்க சசடாபே। 
லச்ஷமீ நாதஸ்ய லக்ஷ்யீகருத விபுதகணாபாங்க 
பாணாஸ நாத - 
ச்சாயே நோ பூரிபூதி பரஸவகுசலதே ப்ரூலதே 
பாலயேதாம்‌ ॥ 


பி 


அடையாளக்‌ கறை! சியர்‌ வன்து திகம்‌ கேசத்தோடு 

அமைந்த நெற்றியாகிய அரைவட்டச்‌ சந்திரன்‌ தோன்றியுள்ளதால்‌ 

மூடிய கண்தாமரையீசு சழ்கல்‌ மலர்வதை எதிர்நோக்கி புடை சூழக்‌ 

காத்திருக்கும்‌ வண்டின்‌ வரிசை போலிருக்றெது லக்ஷ்மீநாதனது 

புருவ வரிசை. அது செல்வச்‌ செழிப்பை தந்து எங்களை காக்க 
வேண்டும்‌. 

(45) 
உபி க்கட வி்விள கம் மிக்ஸி 
git Teall ம்ம 


ரூக்ஷ்ஸ்மாரேக்ஷுசாப ச்யுதசரநிகர கணலக்ஷமீ கடாக்ஷ 
ப்ரோத்புல்லத்‌ பத்மமாலா விலஸித மஹித 
ஸ்பாடிகை சானலிங்கம்‌ | 
பூயாத்‌ பூயோ விபூத்யை மமபுவனபதே: ப்ரூலதா 


த்வந்த்வமத்யாத்‌ 
உத்தம்‌ கத்புண்ட்ர மூாத்வம்‌ ஜநிமரணதம: 

கண்டனம்மண்டனம்ச। 

௮உலிறழ்ாய்னிர நாராயண்ணின இருபுா்‌ 


வங்களினிடையே மேனோக்கிய இருபுண்ட்ரங்கள்‌ பிறப்பு - 
இறெப்பு ஆகிய இருளையழிப்பதாயும்‌ அலங்காரமாயுமிருந்து என்‌ 
எச்வர்த்தை வளாச்‌ செய்யட்டும்‌. அந்த ஊர்த்வ புண்ட்ரம்‌, கோபங்‌ 
கொண்ட மன்மதனின்‌ வில்லினின்ற] செல்லும்‌ பாணங்களால்‌ 
அடங்கிய லக்ஷ்மியின்‌ கடாக்ஷ்ம்போல்‌ மலர்ந்த செந்தாமரை 
மாலையுடன்‌ விளங்கும்‌ ஸ்படிக லிங்கம்போல்‌ விளங்குதெது. 


(44) 


- த ன்ா = 


பீடீபூதாலகாந்தம்‌ க்ருத மகுடமஹாதேவ 
லிங்கப்திஷ்டே 
லாலாடே நாட்யரங்கே விகட தரதடே 
கைடபாரேஸ்சிராய। 
ப்ரோத்காட்யைவாத்‌ மதந்தரீப்ரகட படகுடீம்‌ 
பரஸ்புரந்தீம்‌ ஸ்புடாங்கம்‌ 
படலீயம்‌ பாவநாக்யாம்‌ சடுலமதிநடீ நாடிகாம்‌ நாட 
யேத்ந: i 
கைட்பனை வதைத்த விஷ்ணுவின்‌ அலகத்தை பீடமாய்க்‌ 
கொண்டிருக்மாம்பா கிரீட மணிந்தாற்‌ பொன்ற மகாதேவலிங்கப்‌ 
பிரதிஷ்டை கொண்ட நெ ற்றியாகிய நாட்க மேடையில்‌ 
வெகுகாலமாக தன்சோர்வாகிய பெரிய ௯ டாரத்தைப்‌ போட்டு 


 கெளிவாய்த்‌ தெரியும்‌ இந்த நுட்பமறியும்‌ புத்தியாநிய நடிகை 


பாவனை என்ற நாடகத்தை நடிக்கட்டும்‌. 


PICS] Mef Tafa ExR:ra ius 3 
ளா ஏ TET Ta TA TI 
மாலாலீவாலிதாம்ந: குவலயகலிதா ஸ்ரீபதே: குந்லாலீ 
காலிந்தீஆருஹ்ய மூர்த்நோ கலதி 
ஹரசிர: ஸ்வர்துநீஸ்பர்தயா நு। 
ராகூவா - ஆயாதி வக்த்ரம்‌ ஸகல 
சசிகலாப்ராந்திலோலாந்தராத்மா 
லோகை ராலோக்யதே யா ப்ரதிசது 
ஸததம்‌ ஸாகிலம்‌ மங்கலம்‌ £:॥! 


கூட்டிலிருந்து கிளம்பிய வண்டுகளின்௯  டுவர்சையோ 


என நினைக்கத்‌ தோன்றும்‌ கருநெய்கல்‌ நிரம்பிய ப்ர்பதியின்‌ 


குந்தலக்‌ கொத்து அது. ஆனால்‌, அது பாமேச்வான்‌ தலையில்‌ 
இருக்கும்‌ கங்கையோடு போட்டி போட்டுக்‌ கொண்டு 


ல 


யமுனைகானோ இங்கு ஸ்ரீபநியின்‌ கலை விலிருந்து பொங்கி 
விழுகிறாள்‌ என்று வி மக்கஷ்‌ தொன்றும்‌. அ ல்லது சந்திரக்கலைகள்‌ 
(முதும்‌ சோ்ந்துள்ளதே என்று பிரமித்து ஸ்ரீபதியின்‌ முகத்தை 
நோக்கி ராகுதான்‌ வருகிறானோளன்றும்‌ நில னக்சகத்‌ தோன்றும்‌. 
அத்தகைய கேசக்கொத்து எங்க ரூக்கு எல்லா மங்கலங்களையும்‌ 
கொரறுக்கட்டும்‌. 
(46) 
TACT fbeeT TFTA: EET: | 
wom: tofifea M fararrg fgerrererasrauTrerg 11 
எபபதாகாரா:ஸுப்தே பகவதி 
விபுதைரப்ய த்ருஷ்ட ஸ்வரூபா: 
வ்யாப்தவ்யோமாந்தராலா: கரலமணிருசா 
ரஞ்ஜிதா: ஸ்பஷ்டபாஸ: | 
தேஹ்ச்சாயோக்கமாபாரிபுவபு ரகர 
பலோஆரோஷாக்னி-தூம்யா: 
கேசா: கேசி த்விஷோ நோ விததது 
விபலகலேச பாசப்ரணா சம்‌ ॥ 


dp | | MF | 


பகவான்‌ உறங்கும்போது உறங்குவது போல்‌ இருக்கும்‌ 
கோசங்கள்‌, தேவர்களே கண்‌! றியப்படாதனவாய்‌ திசையந 
தாங்களில்‌ பரவி நின்று, உடலமழகே வெளிப்பட்டு பாவு 
கன்றன்வோ என்று மயக்கமுறச்‌ செய்ம[1ர்‌. எதிரிகளின்‌ உடலாக 
அகருவைப்‌ பொசுக்கும்‌ காட்டுததீயின்‌ புகைமண்டலமோ 
எனவும்‌ நினைக்கத்‌ தூண்டும்‌. அததமையதான நாராயணன்‌ 
கேசங்கள்‌ எங்கள்‌ கஷ்டங்களை நீக்தெகளையட்டும்‌, 


(47) 


யத்ர ப்ரதயுப்த ரத்னப்ரவர பரிலஸத்‌ 
பூரிரோ சிஷ்ப்ரதாந 

ஸ்பூரத்யா மூர்திர்‌ முராரே: க்யுமணி 
சதசித வ்யோமவத்‌ துர்நிரீக்ஷயா | 

்‌ குாவத்பாரே பயோதி ஜ்வலதக்ருச 

சிகாபாஸ்வ தெளர்வாக்னி சங்காம்‌ 

சச்வத்‌ ந: சர்ம திச்யாத்‌ கலிகலுஷ 
தம: பாடனம்‌ தத்திரீடம்‌॥ 


பகவான்‌ அணிந்துள்ள நிரீடம்‌, கலியின்‌ மிகக்‌ கழிய 
அஜஞான இருளைக்‌ களையட்டும்‌. அந்த ிரீடம்‌ சமுத்ரத்தின்‌ 
அக்கமையில்‌ எரியும்‌ வர! வத்‌ நீயின்ஜ்வாலையோஎன நினைக்கத்‌ 
தோன்றும்‌. அதில்‌ பதித்த பல அரிய ரதினத்‌ கற்களின்‌ 
ஒனிக்கறறைப்‌ பாவுவசால்‌ நாராயணனின்‌ மூர்த்தி 
நூற்றுக்கணக்கான சூர்யர்கள்‌ நிரம்பிய வானம்‌ போல்‌ கண்ல ணக 
கூசச்‌ செய்யும்‌. 


(48) 


பராந்த்வா ப்ராந்த்வா யதந்த ஸ்த்ரிபுவன 


குருரப்யப்தகோடீ்‌ ரநேகா: 

கந்தும்‌ நாந்தம்‌ ஸமர்தோ ப்ரமரஇவ 
டநாநாபி நாலீக்நாலாத்‌ | 

உன்மஜ்ஜன்‌ ஊராஜிக பநீ ஸ்திரிபுவனமபரம்‌ 
நிர்மமே தத்ஸத்ருக்ஷம்‌ 

தேஹாம்போகதி: ஸதேயாச்‌ நிரவதிரம்ருதம்‌ 
தைத்யவித்வேஷிணோந;।॥ 


i 


பலகோடி வருஷங்கள்‌ எதனுள்ளே அலைந்து அலைந்து! 
தரிபுவன குருவும்‌ முடிவை எட்டவில்லை - நாபி கமலத்தின்‌ 
தண்டில்‌ !॥' ட வண்டுபோல. வேறு வழியின்றி, அதே போன்ற 
வேறு ஒரு உலக மண்ட லத்தை ஸ்ருஷ்டித்தாராம்‌. அத்தகைய 
விஷ்ணுவின்கண்ணுக்குள!' | ஈத தேகங்களின்கடல்‌ அம்ருதத்தை 
சங்கருக்கு அளிக்ம்டும்‌. 


மத்ஸ்ய: காமோ வராஹோ நரஹரிண 
பதிர்வாமநோ ஜாமதக்ன்யை,; 


விஜமீயஸ்ச கல்கீபவிஷ்யன்‌ | 
விஷ்ணோரம்சா வதாரா: புவனஹிதகரா 

தாம்ஸம்ஸ்தாப நார்தா: 
பாயாஸாரமாம்‌ த ஏதே குருதர 

கருணாபார கிந்நாசயா யே॥ 


ப்த்ஸ்யம்‌, கூர்மம்‌, வராஹம்‌, நரஸிம்ஹம்‌, வாமநம்‌, 
பாசுராமர்‌, ராமன்‌, கிருஷ்ணர்‌, புத்தர்‌, கல்கி அதிய விஷ்ணுவின்‌ 
அம்சாவதாரங்கள்‌ உலகத்‌ தோர்க்கு நன்மையை உண்டாக்கவும்‌, 
தாம நிலை நாட்டவும்‌ எடுக்கப்பட்டன. கருணையின்‌ 
எடுததுக்காட்டுக்கள்‌ கூட. அவை நம்மைகதாக்கட்டும்‌. 


1A 


TTT fe Ye TAA Tues All 


is, 


யஸ்மாத்‌ வாசோ நிவ்ருத்தா: ஸமமபி 
மனஸா லசகூஆணாமப்க்ஷமாணா: 
ஸ்வாாத்தாலாபாத பராாத்தவயபகம 
கதகச்லாகினோ வேதவாதா:। 
நித்யானந்தம்‌ ஸ்வஸம்‌ விந்நிரவதி 
விமலஸ்வாந்க ஸங்கராந்தபிம்ப 
ச்சாயாபதயாபி நித்யம்‌ ஸுகயதி 
யமிநோ யத்ததவ்யாத்‌ மஹோந:॥ 


எந்த நித்யானந்கத்கைப்‌ பற்றி பேச முற்பட்ட வேத 
வாதங்கள்‌ அந்தப்‌ பேச்சிலிருந்து மனதுட்பட இிரும்ப 
வேண்டியதை உணாந்தனவோ, ஏனெனில்‌ ஸ்வார்த்தம்‌ சித்திக்காக 
பொழுது வெறும்‌ பரார்த்தமும்‌ கிடைக்காம்ற்‌ போனதை வைத்து 
தங்களை தாங்களே மெசர்ரிச்‌ கொண்டனப்வா, அவ்வானந்த 
உணர்வின்‌ தூயமனதநிற்பட்ட பழுவத்தை மட்டும 
எண்ணியோககள்‌ கூட மகிழ்ந்து விட்டனரோ அததகைய 
நித்பானந்த ஜ்யோதி எங்களைகாக்கட்டும்‌. 


(51) 


ஆபாதாத்‌ ஆச சீரஷாத்வபுரிதமநகம்‌ 
வைஷணவம்‌ ய: ஸ்வசித்தே 

ததுதே நிதயம்‌ நிரஸ்காகில்‌ கலிகலு ஷே 
ஸ்ந்ததாந்த: பரமோத: 

ஐுஹ்வத்‌ ஜிஹ்வாக்ருசானெள ஹரிசரித ன்‌: 
ஸ்தோத்ரமந்த்ரானுபாடை: 

தத்பாதாம்போருஹாப்யாம்‌ ஸததமபி 
நமஸ்கூாமஹே நிமலாப்யாம்‌ ॥ 


32 


காலடி முதல்‌ தலை முடி வரை புனிதமான இந்த 
விஷ்ணுவின்‌ வடிவத்தை, கலிகல்மஷம்‌ ஏதுமில்லாத மனதில்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ கொள்ளும்பொழுது, ஜஹ்வா (நாக்கு) என்ற 
அச்னியில்‌ ஸ்தோத்ரம்‌, மந்த்ரம்‌ வெற்றுடன்‌ ஹங்கரிதம்‌ என்ற 
இந்த ஹவிஸை ஹோமம்‌ செய்வதாகவே கொள்ளலாம்‌. 
அக்தகையவாது திருவடித்‌ தாமரைகளுக்கு அனைவரத மும்‌ 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. | 


(52) 


மோதாத்‌ பாதாதி கேச ஸ்துகிமிதி 
ரசிதாம்‌ கீரதமித்வாத்ரிதாம்ந: 
பாதாப்ஜத்வந்த்வ ஸேவாஸமய 
நதமதி: மஸ்தகே நாநமேத்ய:। 
உன்முசயைவாதம நைநோ நிசய 
கவசகம்‌ பஞ்சதாமேத்ய பாநோ: 
பிம்பாந்தர்கோசரம்‌ ஸ ப்ரவிசதி 
பரமானந்த மாதம்ஸ்வரூபம்‌ ॥ 
இிரிவிக்ரமனின்‌ பாதாதி கேசாந்த ஸ்தோத்திரம்‌ என்ற 
இந்த பனுவலை சொல்லிக்‌ கொண்டு, திருவடித்‌ தாமரையை 
ஸேவிச்ரும்போது மனதுடன்‌ தலை வணங்கியவர்‌, பாப 
தவசத்தைதானேகழற்றி லிட்டு சூர்ய பிம்பத்தினுள்‌ பிரவேசித்து 
பாமானந்தம்யமானஅத்ம ஸ்வரூபத்தை எய்துவா. 


விஷ்ணுபாதாதிகேசாந்த ஸ்தோத்ரம்‌ முற்றுப்‌ பெறுறெது 


